5. Illustrative Tgxt> 

The text following is part of an intertribal myth of the Kangaroo, the part 
known to tho Waljbiri, It was taken at Yuendumu from diot^tion, after being 
narrated first by a speaker, who, though too fast for transcription (and tnpo 
was not available for recording) was allowed to tell tho story first without 
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interruption. It is the last text in the author's article *'Thc 7/ailbri thr:u:;n 
their ovi/n eyes'*, Oooania VcSL oXXIII: Wo»2, where other Waljbiri texts also will 
be found, 

Djindawi janunu ;)ananjani tibidjala mana bindjandji njaqu gadji dala 
One-only came by-himself finding grass mouse he-saw making 

• 
balbirgari, ^ula wilbi manu. Rabindjala bul madanu, 

nest. There grass (sp,) he-pulled-up. Opening-it-up he-grabbed (the 

r)uridju manu qindilgu giriri manu wu^^ijadjara' ;'r tagadjara 
mouse), he-made tail long he-made, the-two-fast^ ...the- two-fore legs 

girigiri manu, ganjala manu njanur)U bija manu, Malba njanu 

he-lengthened, ear-holes he-mcde like his-own he-made. Mate his 

i]uridju manu, malu manu, djiramalgubala janinjani, G-anjala jilidja 

he-made, kangaroo he-made, the y-trave lied together. Mouse he-sen t-out 

gambaru bangadja ganjaladju bangadja mada djaridja. Jadjanunu, 
ahead running the-mouse running (but) got-tired, tle-pioked-hinv-up, 

wabandjinanu babala danqalgu, Janunibala Mawiridjigira, Junbanu baba- 

they-went-on together all-the-timo, They-oame to-Mawiridji, They-dade-a- 

ladjanala ganda gar)Ugar)U babalad^ana maladja^ Baludjana 

danoe-for-the-pcoplo v/omen thoy-made-o-danoe-for-them singing, They-danoed- 

windidja, Janga djanubala, janunibala Njuribadugura, ^ulawanu janunibala 
for^them, They-bcgan«again, they-oamo to-Nyuribadu, Jbrom-there thoy-came 

njarjubala riajagi, manulbabala r)ajagi judulu jiranu j^nubala, 

thoy-saw (sp, fruit tree) they- took the-ngayagi piled-t hem-up, wont-on, 

J^uldjaqgadju judulu jirandjala janubala, G-?djaralaragu lara bin- 

Jj^om-thcro thoy-piled-it-up (and) went-on, With-a-sharp-stiok they- took- 

djanubala, Ijuladjarigadju birar)ili djunda balarjU gandi djaridja, G-adjalaragu- 
out-se ;ds. There behind stone knife Was-ljring. Eron>-thero 

lu gulba minja bala gandilgi djaridja, Miji r)ajagi djaqgadju, Djunda 
they-oame-baok stone-knife was-lying. Pood ngayaji there. Stone 

i , 
balar)U gandi djaridja, Jnndjalabala bura njar)U, bura njindjala 

knife was-lying, They-oamc-along they- listened, thoy-crossed-^over 

gagarimbalalgu bala janu G-andinjindjala, Balarjudju djindalgu gandi 

eastwards they went (to) Gandinyindjala, There stone-knife was- 

djaridja, Danrjalgu bala janu, Janutabala Jindamuhigura, njina- 

lying. Continually they-went, When-they-re ached Yindamuru, they- 
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djalbabala. Djadalubala qunadja; r]unadjalubala rjabalgu janini galani 
sat-down, They-v/ent-to-sleop; while-they-slept rain oame from- 1 he-west 

Janini. Vflnda^gu garidja. G-injir rjanugubala, Jagaralgubala 

it-oame , It-lightened. Thoy-wero-both-f rightened. They-got-up 

badidja, njaijubala jalunu balariu, jagirilgi, 

walked-about, thay-saw they-we re-get ting-wet, (as) it-was-the-wet-soasoiu 

Bala janu Wunalgu • Banba bala burju guluguru wamulu. 

They went (to) Vunalgu, Seorot-oorroboree they danced ii>-the-middlo, with- 

djudju bala burju ^uladjarigadju janutabala Jandiwaragura. 

white-paint, djudju they danced. Prom-there when-thoy-went to-Yandjiwara. 

^Junadjibala, gandalguli Januni, njarjubaladjana, jagara badindjala; 

They-slept , the-womon oame-up , they-saw- them- two, as- they-walked-up ; 

guridjilbil baladjanala baganu. Ga^i^algu balu balarju malagu 

on-the-ground they- two-for^ them mado-musid;? The-womon danced (and) sang 

windidja. Jandjiwaradjaqga bala janu Walguinagura bala janufra, nularjga 
with-them. From Yandjiv/ara thoy-went to-V/alguru when-they-went, (and) theie 

bala jQunadJa, ]{}uladjar|ga janu bala, Njirbigira bala janu, ^ulaqga bala 
they-slept, Frora-there they went, toJ^yirbi they-went. There they 

qunadja* ^ulandajala janu bala, Watubijuguralgu januta bala , fjunadja bala 
slept.. ProriHthere they went, to-Waribiyu when-they-went» They slept 

V/ahibijJuqga. 
at-Warubiyu, 
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